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1. In generale 

I cittadini russi portano un nome e un cognome nonché un patronimico (nome del pa-
dre). I cognomi hanno una forma maschile e una femminile. 
 

2. Cognome in caso di matrimonio 
I coniugi hanno tre opzioni al momento del matrimonio: 
1. adottare il cognome di uno dei due coniugi quale cognome comune; 
2. conservare ciascuno il proprio cognome; 
3. adottare il cognome doppio formato dai due cognomi uniti da un trattino. 
 

3. Cognome dei figli 
Il figlio legittimo acquisisce il cognome dei genitori se questi hanno un cognome comu-
ne. In caso contrario, il figlio ottiene il cognome di uno dei genitori secondo la decisio-
ne degli stessi. 
Il figlio illegittimo ottiene il cognome della madre qualora non sia stabilita la paternità. 
Se la paternità è stabilita (con dichiarazione spontanea del padre o per via giudiziaria) 
il figlio può ottenere il cognome del padre.  
 

4. Particolarità 
 
Le donne aggiungono al proprio cognome la desinenza –a o –aia. Il patronimico corri-
sponde al nome del padre, completato dalla desinenza –ovich o –evich per gli uomini e 
–ovna o –evna per le donne. Nel passaporto internazionale il nome figura in caratteri 
cirillici, con sottostante traslitterazione in caratteri latini (la lingua di riferimento per la 
traslitterazione è l'inglese).  

 
5. Esempi 

Passaporto dell'uomo:      Vladimir Medvedev   
Registrazione in Svizzera:      Vladimir Medvedev  
 
Passaporto della donna:      Elena Medvedeva   
Registrazione in Svizzera:      Elena Medvedeva  
 
Passaporto del figlio:      Anna Medvedeva/ Ivan Medvedev  
Registrazione in Svizzera:      Anna Medvedeva/ Ivan Medvedev  
 

6. Caratteri non-latini e non-cirillici: trascrizione applicata dagli uffici dei 
passaporti 

Dal 01.01.2007 è applicato il nuovo sistema di traslitterazione dei nomi GOST 52535.1-
2006. Si basa sulla lingua inglese e viene utilizzato nei passaporti di viaggio (interna-
zionali) emessi a partire dal 2010. La traslitterazione di ogni lettera è riportata qui sotto.   
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Informazione della rappresentanza svizzera a Mosca del 02.02.2011 
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